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BOSNi1 I IfERCEGOV/NA 
ЛREDSJEDNIŠTVO 
ТпЈп lвіџп  /Sekrelarijп! 

БОСПА  If ХЕРЦЕГОВІІІ 1А  
ПЛЕДСЈВДППШТВО  

Секрепгпрпјпт  

- ПРЕДСТАВИИЧКИ  ДOM 
- ДОм  ПАРОДА  

Предмет . Сагласност  за  ратификацију  нотп  спордзума , тражи  cc  

Y складу  са  чланом  16. Закона  о  посзупку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављамо  вам  ради  давања  сагласности  за  ратификацију : 

Иота  Споразум  између  Савјета  мпипстара  Босне  II  Херцеговипе  ii  
Владе  Савезне  Републпке  Њемачке  о  прихватању  пројеката  тсхпичке  
сарадње  an  перпод  2008-2012. 

Будући  да  је  Министарство  иностраних  послова  БиХ  надлежно  за  
провођење  посзупка  за  закључивање  овог  нота  споразума , молимо  вас  да  
на  састанке  ваших  комисија , односно  сједнице  Дома , поред  представника  
Предсједништва  БиХ , као  предлагача , позовсте  и  представника  
Мпнистарства  који  заступницима , односно  делегатима  може  дати  све  
по •гребне  информације  о  споразуму .  
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Predmet: Prijedlog odlukc  0  ratiGkaciji Nota Sporazuma izmedu Vije ća ministara 
13оепе  i Ilcrcegovine i V1ade Saveznc RepuWike Njema čke о  prihvata пju projekata 
tcllničke saradnje za period 2008-2012, d o s t a v 1 ј  a s e 

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke  0  ratilikaciji Nota Sporazuma izmedu 
Vijeća ministara Qosne i Ilercegovine i Vlade Savezne Republike Njema čke  0  prihvatanju 
prqjekata tchni čke saradnje za period 2008-2012, zaklju čen razmjenom diplomatskih nota. 

Vijeće ministara I3osne i Ilercegovine je na svojoj 36. sjednici, odlžanoj 
23.12.2015. godine utvrdilo prijedlog odluke  0  ratifikaciji predmetnog Nota Sporazunla, č iji 
zaklj(l čak br. 05-07- 1 -3536-IO/ I5 /15 od 25.12.2015.godine dostavljamo u prilogu akta. 

Molimo Predsjedništvo 13osne i Ilercegovine da donese odluku  0  ratif)kaciji Nota 
Nportuuina izmedu Vijeća ministara I3osne i Ilercegovine i V1ade 5avcznc Republike 
Njemačke  0  prihvatanju projekata tehni č l.e saradnje za period 2008-2012. 

N poštлvanjem, 

RiiI'.Il.I 2, влгд lе. о, 1 е1:  (+387 33) 281.100, Fax: (+38733)472.188.  Nlycana 2, Слрдједо ,  Ten: (+38733) 281.100.  АМкс : (+397.L1) 227.1 56  



Broj: 07-5-21-05-2-23906/14 
Sarajevo, 26.10.2015. godine 

Ekselencijo, 

Čast mi je potvrditi prijem Vaše današnje note broj Wz-445.10/2008 koja glasi kako slijedi: 

"Pozivajuć i se na zapisnik o pregovorima izme đu dviju vlada koji su održani 17. septembra 2008. 
godine, te u eilju provođenja Sporazuma a tehni čkoj saradnji koji je sklopljen izme đu naših dviju 
vlada 31. januara 1995. godine, čast mi je da Vam u ire vlade Savezne Republike Njema čke 
predložir sljede ć i ugovor: 

1. 	Vlada Savezne Republike Njemačke i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine zajedno 
podržavaju sljede će projekte: 

a) Uspostava zemljišne knjige i katastra, 

b) Podsticaj omladinskom sektoru, 

c) Zdravstvena prevencija kod omladine u sastavu projekta Podsticaj omladinskom 
sektoru, 

d) Podsticaj regionalnom ekonomskom razvoju, 

е) Stručno obrazovaiije, 

1) Fond za studije i stručni kadar, 

ukoliko se pa okončanju provjere projektne dokumentacije utvrdi da navedeni projekti 
ispunjavaju uvjete za dobijanje pomo ć i. 

Njegova Ekselencija 
Gospodin Christian Hellbach 
Ambasador Savezne Republike Njema čke 
u Bosni i Hercegovini 

;c 



2. Ci1j ovih projekata jeste da doprinesu socijalnom i ekonomskom razvoju Bosne i 
Hercegovine. 

3. Vlada Savezne Repubike Njema čke za realizaciju projekata navedenih pod brojem 1. na 
svoj trošak obezbjeđuje osobije i materijal, te eventualno daje i finansijske doprinose  in 

 ukupnoj vtijednosti od.4.000.000 еига  (riječ ima: četiri miliona eura). Ona zadužuje 
Njemačko društvo za međunarodnu saradnju (GIZ) d.o.o. za realizaciju projekata. 

4. U cilju kontinuirane realizacije projekata navedenih pod brojem 1. Vijeće ministara Bosne 
i Hercegovine sastavlja svoj specificirani budžet, te obezbjeduje da institucije kojima се  
povjeriti realizaciju projekata , zaista izvrše usluge neophodne za realizaciju projekata. 

5. Pojedinosti o projektima navedenim pod brojem 1. kao i  0  uslugama i obavezama koje 
treba da budu izvršene, utvrduju se pojedinačnim ugovorima  0  realizaciji projekta, 
odnosno eventualno i ugovorima  0  frnansiranju, koji се  se sklopiti izmedu organizacije za 
izvršenje projekata GIZ navedene pod brojem 3. s jedne strane i institucija kojima се  
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine povjeriti realizaciju projekata s druge strалe. 
Navedeni ugovori  0  realizaciji projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju, 
sklapaju se u skladu s važeć im pravnim propisima Savezne Republike Njema čke. 

6. Uz uzajamnu saglasnost naših dviju vlada, projekti navedeni pod brojem 1. mogu biti 
zamjenjeni drugim projektima. 

7. Saglasnost u vezi s projektima navedenim pod brojem 1. i iznosom tehničke saradnje 
navedenim pod brojem 3. neopozivo se povlač i, ukoliko u roku od osam godina od godine 
davanja saglasnosti ne budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji projekta kao i eventualno 
ugovori  0  frnansiranju navedeni pod brojem 5. Bez obzira na odredbe iz broja 6., ovaj rok 
za saglasnosti date za ovu godinu се  isteći, istjekom 31. decembra 2016. godine. Ukoliko u 
predviđenom roku samo za dio datih saglasnosti budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji 
projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  fnansiranju, ova klauzula o povlačenju saglasnosti 
važi samo za onaj dio iznosa koji nije obuhva ćen ovim ugovorima. 

8. Bosna i 1lercegovina oslobađa say materijal, vozila , robu i opremu kao i rezervne djelove 
isporučene  pa  nalogu i na trošak vlade Savezne Republike Njema čke za realizaciju projekata 
navedenih pod brojem 1. ad  svih dozvola, carinskih, lu čkih, uvoznih, izvoznih i ostalih 
javnih dadžbina kao i od troškova za skladištenje, te obezbje đuje  to  brže okončалje 
carinskog postupka. 

9. Bosna i Hercegovina oslobađa GIZ od svih poreza i drugih javnih dadžbina koje se 
пар lасији  u Bosni i Hercegovini  in  vezi sa sklapanjem i provo đenjem ugovora  0  realizaciji 
projekta i eventualno i ugovora  0  finansiranju navedenih pod brojem 5. 

10. Za sva ostala pitanja važe i za ovaj ugovor odredbe gore pomenutog Sporazuma  0  tehničkoj 
saradnji koji je sklopljen 31. januara 1995. godine. 



11. Ovaj se ugovor sklapa na njema čkom, bosanskom , hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku 
pri сети  je svaki tekst vjerodostojan. U slučaju različitog tumačenja teksta na njema čkom, 
bosanskom , hrvatskom i srpskom jeziku , mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Ukoliko je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od broja 1. do 11., ova се  nota i 
nota Vaše Ekscelencije kojom се  Vijeće ministara izraziti svoju saglasnost č initi ugovor između 
naših dviju vlada koji се  stupiti na snagu datumom Vaše  note."  

Nadalje, imam čast da Vam saopć im da je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od 
broja 1. do It. u Vašoj noti. Prema tome, Vaša nota broj Wz445.10/2008 i ova nota zajedno č ine 
ugovor između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Savezne Republike Njema čke koji 
stupa na snagu datumom ove note. 

Dozvolite primiti, Ekscelencijo, izraze mog najdubljeg poštovanja. 

Igor Cmadak 

ministar vanjskih poslova 
Bosne i Hercegovine 



B ro j : 07-5-21-05-2-23 910/ 14 
Sarajevo , 26.10.2015 . godine 

Ekselencijo, 

Čast mi je potvrditi prijem Vaše današnje note broj Wz -445.10/2009 koja glasi kako slijedi: 

"Pozivajuć i se na zapisnik 0 pregovorima izme đu dviju vlada koji su održani 17. septembra 2009. 

godine, te u cilju provodenja Sporazuma 0 tehni čkoj saradnji koji je sklopljen između naših dviju 

vlada 31. januara 1995. godine , čast mi je da Vam u ire vlade 5avezne Republike Njemačke 

predložim sljedeć i ugovor: 

1. 	Vlada Savezne Republike Njema čke i Viječe ministara Bosne i Hercegovine zajedno 
podržavaju sljede će projekte: 

a) Program jačanja javnih institucija Bosne i Hercegovine 

b) Јасапје  lokalne samouprave 

с) 	Savjetovanje u oblasti energetske efikasnosti 

d) 	Fond za studije i stru čni kadar 

ukoliko se po okončanju provjere projektne dokumentacije utvrdi da navedeni projekti 

ispunjavaju uvjete za dobijanje pomo ć i. 

Njegova Ekselencija 
Gospodin Christian Hellbach 
Ambasador Savezne Republike Njema čke 
u Bosni i Hercegovini 



2. Ci1j ovih projekata jeste da doprinesu socijalnom i ekonomskom razvoju Bosne i 
Hercegovine. 

3. Vlada savezne Republike Njema čke za realizaciju projekata navedenih pod brojem 1, na 
svoj trošak obezbjeđuje osobije i materijal, te eventualno daje i finansijski doprinos  ii 

 ukupnoj vrijednosti od 6.000.000 eura (rije č ima: šest miliona  em).  Ona zadužuje Njemačko 
društvo za međunarodnu saradnju (G1Z) d.o.o. za realizaciju ovih projekata. 

4. U cilju kontinuirane realizacije projekata navedenih pod brojem 1. Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine sastavlja svoj specificirani budžet, te obezbje đuje da institucije kojima се  
povjeriti realizaciju projekata, zaista izvrše usluge neophodne za realizaciju projekata. 

5. Pojedinosti o projektima navedenim pod brojem 1. kao i  0  uslugama i obavezama koje treba 
da budu izvršene, utvrđuju se pojedinačnim ugovorima  0  realizaciji projekta, odnosno 
eventualno i ugovorima  0  fiпansiranju, koji & se sklopiti između organizacije za izvršenje 
projekata GIZ navedene pod brojem 3. s jedne strane i institucija kojima се  Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine povjeriti realizaciju projekata s druge sцane. Navedeni ugovori  0 

 realizaciji projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  fniansiranju, sklapaju se u skladu s 

važeć im pravnim propisima savezne Repubike Njema čke. 

6. Uz uzajamnu saglasnost naših dviju vlada, projekti navedeni pod brojem 1. mogu biti 
zamjenjeni drugim projektima. 

7. saglasnost u vezi s projektima navedenim pod brojem 1. i iznosom tehničke saradnje 

navedenim pod brojem 3. neopozivo se povlači, ukoliko u roku od osam godina od godine 

davanja saglasnosti ne budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji projekta kao i eventualno 

ugovori  0  fiпansiranju navedeni pod brojem 5. Bez obzira na odredbe iz broja 6., ovaj rok 
za saglasnosti date za ovu godinu се  isteć i, istjekom 31. decembra 2017. godine. Ukoliko u 

predviđenom roku samo za dio datih saglasnosti budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji 
projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju, ova klauzula  0  povlačenju saglasnosti 

važi samo za onaj dio iznosa koji nije obuhva ćen ovim ugovorima. 

8. Bosna i Hercegovina oslobađa say materijal, vozila, robu i opremu kao i rezervne djelove 

isporučene po nalogu i na trošak vlade savezne Republike Njema čke za realizaciju projekata 

navedenih pod brojem 1. od svih dozvola, carinskih, lučkih, uvoznih, izvoznih i ostalih 



javnih dadžbina kao i od troškova za skladištenje , te obezbjeđuje š to brže okon čanje 

carinskog postupka. 

9. Bosna i Hercegovina osloba đa GIZ od svih poreza i drugih javnih dadžbina koje se 

naplaćuju  in  Bosni i Hercegovini u vezi sa sklapanjem i provo đenjem ugovora  0  realizaciji 
projekta i eventualno i ugovora  0  finansiranju navedenih pod brojem 5. 

10. Za sva ostala pitanja važe i za ovaj ugovor odredbe gore pomenutog Sporazuma  0  tehni čkoj 
saradnji koji je sklopljen 31. januara 1995. godine. 

11. Ovaj se ugovor sklapa na njema čkom, bosanskom , hrvatskom , srpskom i engleskom jeziku 

pri čemu је  svaki tekst vjerodostojan . U slučaju različ itog tumačenja teksta na njemačkom, 

bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Ukoliko je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od broja 1 . do 11., ova će nota i 

nota Vaše Ekscelencije kojom се  Vijeće ministara izraziti svoju saglasnost č initi ugovor izme đu 

naših dviju vlada koji се  stupid na snagu datumom Vaše n ote:' 

Nadalje, imam čast da  yarn  saopć im da je Vijeće ministara saglasno s  prijedlozima navedenim od 
broja 1. do 11. u Vašoj noti. Prema tome, Vaša nota broj Wz-445 . 10/2009 i ova nota zajedno č ine 
ugovor između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Savezne Republike Njema čke koji 
stupa na snagu datumom ove note. 

Dozvolite primiti, Ekscelencijo , izraze mog najdubljeg poštovanja. 

Igor Crnadak 

ministar vanjskih poslova 
Bosne i Hercegovine 



Broj: 07-5-21-05-2-23913/14 
Sarajevo, 26.10.2015. godine 

Ekselencijo, 

Čast mi je potvrditi prijem Vaše današnje note broj Wz-445.10/2010 koja glasi kako slijedi: 

" Pozivajuć i se na zapisnik  0  pregovorima izmedu dviju vlada koji su održani 27. septembra 2010. 
godine, te u cilju provođenja Sporazuma  a  tehničkoj saradnji koji je sklopljen izme đu naših dviju 
vlada 31. januara 1995. godine, čast  ml  je da  yam  u ire "lade Savezne Repubike Njemačke 
predložim sljedeći ugovor: 

1. Vlada Savezne Republike Njema čke i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine zajedno 
podržavaju sljedeće projekte: 

а) Prograr јасапја  javnih institucija Bosne i Hercegovine (proširenje projekta) 

b)Informalno obrazovanje i obrazovanje odraslih (novi projekat) 

c)Podsticaj lokalnom i regionalnom ekonomskom razvoju (proširenje projekta) 

d)Fond za studije i stni čni kadar 

ukoliko se pa  okončanju provjere projektne dokumentacije utvrdi da navedeni projekti 
ispunjavaju uvjete za dobijanje pomo ć i. 

2. Ci1j ovih projekata jeste da doprinesu socijalnom i ekonomskom razvoju Bosne i 
Hercegovine. 

Njegova Ekselencija 
Gospodin Christian Hellbach 
Ambasador Savezne Republike Njema čke 
u Bosni i Hercegovini 



3. Vlada savezne Republike Njema čke za realizaciju projekata navedenih pod brojem 1. na 
svoj trošak obezbjeđuje osoblje i materijal, te eventualno daje i finansijski doprinos и  
ukupnoj vrijednosti od 8.000.000 eura (riječ ima: osam miliona eura ). Ona zadužuje 
Njemačko društvo za medunarodnu saradnju (G1Z) d.o .o. za realizaciju projekata. 

4. U eilju kontinuirane realizacije projekata navedenih pod brojem 1. Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine sastavlja svoj speci6cirani budžet , te obezbjeđuje da institucije kojima се  
povjeriti realizaciju projekata, zaista izvrše usluge neophodne za realizaciju projekata. 

5. Pojedinosti  0  projektima navedenim pod brojem 1. kao i  0  uslugama i obavezama koje treba 
da budu izvršene, utvrduju se pojedinačnim ugovorima  0  realizaciji projekta , odnosno 
eventualno i ugovorima  0  finansiranju , koji се  se sklopiti između organizacije za izvršenje 
projekata GIZ navedene pod brojem 3. s jedne strane i institucija kojima се  Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine povjeriti realizaciju projekata s druge strane. Navedeni ugovori  0 

 realizaciji projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju , sklapaju se u skladu s 
važećim pravnim propisima savezne RepubHke Njema čke. 

6. Uz uzajamnu saglasnost naših dviju vlada, projekti navedeni pod brojem 1. mogu biti 
zamjenjeni drugim projektima. 

7. saglasnost u vezi s projektima navedenim pod brojem 1. i iznosom tehni čke saradnje 
navedenim pod brojem 3. neopozivo se povlači, ukoliko u roku od osam godina od godine 
davanja saglasnosti ne budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji projekta kao i eventualno 
ugovori  0  finansiranju navedeni pod brojem 5. Bez obzira na odredbe iz broja 6., ovaj rok 
za saglasnosti date za ovu godinu  de  isteć i, istjekom 31. decembra 2018. godine. Ukoliko u 
predviđenom roku samo za dio datih saglasnosti budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji 
projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju, ova klauzula  0  povlačenju saglasnosti 
važi samo za onaj dio iznosa koji nije obuhva ćen ovim ugovorima. 

8. Bosna i Hercegovina osloba đa say materijal , vozila, robu i opremu kao i rezervne djelove 
isporučene ро  nalogu i na trošak V1ade savezne Republike Njema čke za realizaciju 
projekata navedenih pod brojem  I. od svih dozvola , carinskih,lučkih, uvoznih , izvoznih i 
ostalih javnih dadžbina kao i od troškova za skladištenje , te obezbjeduje što  brie  okončanje 
carinskog postupka. 

9. Bosna i Hercegovina oslobađa GIZ od svih poreza i drugih javnih dadžbina koje se 
naplaćuju u Bosni i Hercegovini u vezi sa sklapanjem i provodenjem ugovora  0  realizaciji 
projekta i eventualno i ugovora  0  finansiranju navedenih pod brojem 5. 

10. Za sva ostala pitanja važe i za ovaj ugovor odredbe gore pomenutog sporazuma  0  tehničkoj 
saradnji koji je sklopljen 3l. јanиага  1995. godine. 

11. Ovaj se ugovor sklapa na njema čkom, bosanskom , hrvatskom , srpskom i engleskom jeziku 
pri čemu је  svaki tekst vjerodostojan . U slučaju različ itog tumačenja teksta na njema čkom, 
bosanskom , hrvatskom i srpskom jeziku , mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 



Ukoliko je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od broja 1. do 11., ova се  nota i 
nota Vaše Ekscelencije kojom се  Vijeće ministara izraziti svoju saglasnost č initi ugovor između 
naših dviju vlada koji се  stupiti na snagu datumom Vaše note." 

Nadalje, imam čast da  yam  saopć im da je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od 
broja 1 , do 11. u Vašoj noti. Prema tome, Vaša nota broj Wz- 445 .10/2010 i ova nota zajedno č ine 
ugovor između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Savezne Republike Njema čke koji 
stupa na snagu datumom ove note. 

Dozvolite primiti, Ekscelencijo, izraze mog najdubljeg poštova пja. 

Igor Cmadak 

ministar vanjskih poslova 
Bosne i Hercegovine 



Broj: 07-5-21-05-2-23915/14 
Sarajevo , 26.10.2015 . godine 

Ekselencijo, 

Čast mi je potvrditi prijem Vaše današnje note broj Wz-445.10/2011 koja glasi kako slijedi: 

"Pozivajuć i se na zapisnik  0  pregovorima između dviju 'dada koji su održani 23.novembra 2011. 

godine, te u cilju provodenja sporazuma  0  tehni čkoj saradnji koji je sklopljen između naših dviju 
vlada 31 . januara 1995. godine, čast mi je da Vam u ire vlade savezne Republike Njema čke 
predložim sljedeć i ugovor: 

	

1. 	V1ada savezne Republike Njema čke i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine zajedno 
podržavaju sljedeče projekte: 

a) Јасалје  lokalne samouprave 

b) Podsticaj lokalnom i regionalnor ekonomskom razvoju u Bosni i Hercegovini 

c) savjetovanje u oblasti energetske efikasnosti 

ukoliko se po okončалju provjere projektne dokumentacije utvrdi da navedeni projekti 

ispunjavaju uvjete za dobijanje pomo ć i. 

	

2. 	Ci1j ovih projekata jeste da doprinesu socijalnom i ekonomskom razvoju Bosne i 

Hercegovine. 

Njegova Ekselencija 
Gospodin Christian Hellbach 
Ambasador savezne Republike Njera čke 
u Bosni i Hercegovini 



3. Vlada savezne RepubHke Njema čke za realizaciju projekata navedenih pod brojem 1. na 
svoj trošak obezbjeđuje osoblje i materijal , te eventualno daje i finansijski doprinos  U 

 ukupnoj vrijednosti od 4.500.000 еига  (riječ ima: četiri miliona petsto hiljada eura). Ona 
zadužuje Njema čko društvo za međunarodnu saradnju (GIZ) d.o.o. za realizaciju ovih 
projekata. 

4. U cilju kontinuirane realizacije projekata navedenih pod  brojem 1. Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine sastavlja svoj specificirani budžet, to obezbjeduje da institucije kojima се  
povjeriti realizaciju projekata , zaista izvrše usluge neophodne za realizaciju projekata. 

5. Pojedinosti  0  projektima navedenim pod brojem 1. kao i  0  uslugama i obavezama koje treba 
da budu izvršene, utvrđuju se pojedinačnim ugovorima  0  realizaciji projekta, odnosno 
eventualno i ugovorima  0  finansiranju , koji  de se sklopiti između organizacije za izvršenje 
projekata GIZ navedene pod brojem 3. s jedne strалe i institucija kojima се  Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine povjeriti realizaciju projekata s druge strалe. Navedeni 
ugovori  0  realizaciji projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju, sklapaju se u 

skladu s važeć im pravnim propisima savezne Repubiike Njema čke. 

6. Uz uzajamnu saglasnost naših dviju 'dada, projekti navedeni pod brojem 1. mogu biti 
zamjenjeni drugim projektima. 

7. saglasnost u vezi s projektima navedenim pod brojem 1. i iznosoni tehni čke saradnje 

navedenim pod brojem 3. neopozivo se povlač i, ukoliko u roku od osam godina od godine 

davanja saglasnosti ne budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji projekta kao i eventualno 

ugovori  0  finansiranju navedeni pod brojem 5. Bez obzira na odredbe iz broja 6. , ovaj rok 
za saglasnosti date za ovu godinu се  isteć i, istjekom 31 . decembra 2019, godine . Ukoliko u 

predviđenom roku samo za dio datih saglasnosti budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji 

projekta , odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju , ova klauzula  0  povlačenju saglasnosti 
važi samo za onaj dio iznosa koji nije obuhva ćen ovim ugovorima. 

8. Bosna i Hercegovina osloba đa say materijal, vozila , robu i opremu kao i rezervne djelove 

isporučene po nalogu i na trošak vlade savezne Repubike Njema čke za realizaciju projekata 

navedenih pod brojem 1. od svih dozvola , carinskih, lučkih, uvoznih, izvoznih i ostalih 

javnih dadžbina kao i od troškova za skladištenje , te obezbjeđuje što brže okon čanje 

carinskog postupka. 

, 



9. Bosna i Hercegovina osloba đa GIZ od svih poreza i drugih javnih dadžbina koje se 
пар lасији  и  Bosni i Hercegovini u vezi sa skiapanjem i provo đenjem ugovora 0 realizaciji 
projekta i eventual no i ugovora 0 finansiranju navedenih pod brojem 5. 

10. Za sva ostala pitanja važe i za ovaj ugovor odredbe gore pomenutog Sporazuma 0 tehni čkoj 
saradnji koji je sklopljen 31. januara 1995. godine. 

11. Ovaj se ugovor sklapa na njemačkom, bosanskom , hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku 

pri čemu је  svaki tekst vjerodostojan . U slučaju razli č itog tumačenja teksta na njema čkom, 
bosanskom , hrvatskom i srpskom jeziku, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Ukoliko je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od broja 1. do 11., ova се  nota i 
nota Vaše Eksce!encije kojom 6i Vije će ministara izrazilo svoju saglasnost č initi ugovor izmeđ u 
naših dviju vlada koji  de stupiti na snagu datumom Vaše note:' 

Nadalje, imam čast da Vam saop ć im da je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od 

broja I. do 11. u Vašoj noti. Prema tome, Vaša nota broj Wz -445.10/2011 i ova nota zajedno č ine 

ugovor između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema čke koji 

stupa na snagu datumom ove note. 

Dozvolite primiti, Ekscelencijo , izraze mog najdubIjeg poštovanja. 

Igor Cmadak 

ministar "anjskih poslova 
Bosne i Hercegovine 



Broj: 07-5-21-05-2-23914/14 
Sarajevo, 26.10.2015. godine 

Ekselencijo, 

Čast mi je potvrditi prijem Vaše današnje note broj Wz-445.10/2012 koja glasi kako slijedi: 

" Yozivajuć i se nazapisnik o pregovorima izme đu dviju'dada koji su održani 05. jula 2012. godine, 
te u cilju provođenja sporazura о  tehničkoj saradnji koji je sklopljen izme đu naših dviju vlada 
31. januara 1995. godine, čast mi je da Vam u ire vlade savezne Repubike Njema čke predložim 
sljedeć i ugovor. 

	

1. 	Vlada savezne Republike Njemačke i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine zajedno 

podržavaju sljedeće projekte: 

a) prograr јасanја  javnih institucija Bosne i Hercegovine 

b) Podrška obrazovanju odraslih 

c) Fond za studije i stru čni kadar 

ukoliko se pa okončалju provjere projektne dokumentacije utvrdi da navedeni projekti 

ispunjavaju uvjete za dobijaiije pomo ć i. 

	

2. 	Ci1j ovih projekata jeste da doprinesu socijalnom i ekonomskom razvoju Bosne i 

Hercegovine. 

Njegova Ekselencija 
Gospodin Christian Hellbach 
Ambasador savezne Republike Njema čke 
u Bosni i Hercegovini 



3. Vlada savezne RepubUke Njema čke za realizaciju projekata navedenih pod brojem 1. na 
svoj trošak obezbjeđuje osobije i materijal , te eventualno daje i finansijske doprinose u 

ukupnoj vrijednosti od 6.000 .000 еига  (гiječ ima: šest miliona eura). Ona zadužuje 
Njemačko društvo za me đunarodnu saradnju (GIZ) d.o .o. za realizaciju ovih projekata. 

4. U cilju kontinuirane realizacije projekata navedenih pod brojem 1. Vijeće ministara Bosne 
i Hercegovine sastavlja svoj specificirani budžet, te obezbje đuje da institucije kojima се  
povjeriti realizaciju projekata, zaista izvrše usluge neophodne za realizaciju projekata. 

5. PoJedinosti  0  projektima navedenim pod brojem 1. kao i  0  uslugama i obavezama koje 
treba da budu izvršene, utvr đuju se pojedinačnim ugovorima  0  realizaciji projekta, 
odnosno eventualno i ugovorima  0  finansiranju, koji & se sklopiti između organizacije za 
izvršenje projekata GIZ navedene pod brojem 3. s jedne strafe i institucija kojima се  
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine povjeriti realizaciju projekata s druge strane. 
Navedeni ugovori  0  realizaciji projekta, odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju, 
sklapaju se u skladu s važečim pravnim propisima savezne Republike Njemačke. 

6. Uz uzajamnu saglasnost naših dviju vlada, projekti navedeni pod brojem 1 , mogu biti 
zamjenjeni drugim projektima. 

7. saglasnost u vezi s projektima navedenim pod brojem 1. i iznosom tehп ičke saradnje 
navedenim pod brojem 3. neopozivo se povlači, ukoliko u roku od osam godina od godine 
davanja saglasnosti ne budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji projekta kao i eventualno 

ugovori  0  finansiranju navedeni pod brojem 5. Bez obzira na odredbe iz broja 6., ovaj rok 
za saglasnosti date za ovu godinu  de  isteći, istjekom 31. decembra 2020 . godine. Ukoliko u 

predviđenom roku samo za dio datih saglasnosti budu sklopljeni ugovori  0  realizaciji 
projekta , odnosno eventualno i ugovori  0  finansiranju, ovaklauzula  0  povlačenju saglasnosti 
važi samo za onaj dio iznosa koji nije obuhva ćen ovim ugovorima. 

8. Bosna i Hercegovina oslobađa say materijal , vozila, robu i opremu kao i rezervne djelove 

isporučene po nalogu i na trošak vlade savezne Republike Njema čke za realizaciju projekata 

navedenih pod brojem 1. od svih dozvola , carinskih , lučkih, uvoznih, izvoznih i ostalih 
javnih dadžbina kao i od troškova za skladištenje, te obezbjeđuje  to brie  okončanje 
carinskog postupka. 



9. Bosna i Hercegovina oslobada GIZ od svih poreza i drugih javnih dadž бina koje se 
naplaćuju u Bosni i Hercegovini u vezi sa sklapanjem i provodenjem ugovora  0 realizaciji 

projekta i eventualno i ugovora 0 finansiranju navedenih pod brojem 5. 

10. Za sva ostala pitanja važe i za ovaj ugovor odredbe gore pomenutog Sporazuma 0 tehni čkoj 

saradnji koji je sklopljen 31. januara 1995. godine. 

11. Ovaj se ugovor sklapa na njema čkom, bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku 
pri čemu је  svaki tekst vjerodostojan. U slu čaju različ itog tumačenja teksta na njemačkom, 
bosanskom , hrvatskom i srpskom jeziku , mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Ukoliko je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od broja 1. do 11., ova се  nota i 
nota Vaše Ekscelencije kojom bi Vijeće ministara izrazilo svoju saglasnost č initi ugovor izmedu 
naših dviju 'dada koji се  stupiti na snagu datumom Vaše note." 

Nadalje, imam čast da Vain saop ć im da je Vijeće ministara saglasno s prijedlozima navedenim od 

broja 1. do 11. u Vašoj noti. Prema tome, Vaša nota broj Wz 445.10/2012 i ova nota zajedno čine 

ugovor između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Savezne Republike Njema čke koji 

stupa na snagu datumom ove note. 

Dozvolite primiti, Ekscelencijo ,  maze mog najdubljeg poštovanja. 

Igor Cmadak 

ministar vanjskih poslova 
Bosne i Hercegovine 
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